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Посвящается всем,

кто не боится принимать

темную часть себя…







ПЛЕЙЛИСТ

НELLGIRLb—  Ari Abdul

Sex To Meb—  Charlotte Cardin

In the Darkb—  Solence

Believerb—  Chase Holfelder

Dark Paradiseb—  Lana Del Rey

Troubleb—  Camylio

Lovelyb—  Billie Eilish & Khalid

Prayb—  EMO

Can’t Stop Winningb—  SATV



ПРИМЕЧАНИЕ ОТ АВТОРА

В данной книге вас ждут мрачные события, 

жестокие убийства, откровенные сцены (много 
откровенных сцен) иbготическая атмосфера. Если 

вы не готовы столкнуться сbпороками, кровью, 

обратной стороной власти иb денег, то лучше 
отложите ее на потом, аbесли вы хотите сbголо-
вой окунуться вbдарк-роман, где вместе со стра-

хом разгорается страсть, то добро пожаловать 
вbАбракс!
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ГЛАВА 
1

По моим бледным пальцам, обжигая, 

словно жидкая сталь, текла кровь. 

Яb сжимала еще сокращающееся сердце неиз-
вестного мужчины, теперь ничком валяюще-
гося на прогнившем полу одной из комнат об-

ветшалого трактира.
Сколько ему лет? Есть ли уbнего еще дети?

Неважно. Мне приказали, яbубила.

Мрачные тени клубились вокруг моих побе-
левших костяшек, плавно обвивая запястья, 

подобно браслетам из оникса. Хотя нет, скорее 
это были кандалы, обрекающие меня на судьбу 

убийцы.

—bТебе бы пора привыкнуть, Адель.b—  Хрип-

лый голос лорда Мэтью заставил оглянуться. 

Длинные пшеничные волосы Ричарда были 

единственным светлым пятном вb захудалой 
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комнатушке. На его идеально чистый серый фрак 

не попало ни капли крови, когда мое платье было 

сплошь покрыто багровыми пятнами.

Лорд пнул тело мужчины носком сапога, заставив 

перевернуться сbпухлого живота на спину. Присев, 

Ричард проверил его карманы на наличие улик или 

писем от сторонников восстания.

—b Разве можно привыкнуть кb смерти, Рич?b—  

швырнув сердце вbдальний угол, яbпоежилась, когда 
оно сbхлюпающим звуком ударилось оbстену иbсполз-
ло на пол.

Лорд выпрямился и,bвыудив из нагрудного кар-

мана белый платок, протянул его мне. Яbсbостерве-
нением стерла сbрук подсыхающую кровь, отправив 

быстро покрасневший лоскут вслед за своим тро-

феем.

Все равно все сожгу!

—b Он смутьян, сеющий раздор вb самом центре 
королевства. Смертьb—  милосердие для таких, как он.

—bА для них?b—  придержав юбки, яbперешагнула 
через труп девушки на вид ненамного старше меня. 

Удары ее сердца все еще отзывались вbокаменевших 

мышцах, когда яbокунула руку вbмир теней и,bзагля-

нув вbкарие глаза, вbкоторых плескался ужас, вырвала 
его из груди незнакомки.

—bВсе они поплатились за злодеяния против пра-
вящего режима,b—  Ричард обвел рукой комнату, пол-

ную трупов сbвырванными сердцамиb—  фирменный 

знак возмездия нашей королевы. Наклонившись, он 

собрал окровавленные органы вbжелезную коробку. 
Завтра Елена, хвастаясь своим вездесущим могуще-
ством, демонстративно вывалит трофеи на главной 

площади города.b—  Не стоит винить себя вbсмерти 

тех, кто сам выбрал путь бунтаря.
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—bТы говоришь это каждый раз, когда королева 
отсылает нас на зачистку,b—  яbфыркнула иbприбли-

зилась кbокну, отодвинув пыльную штору, чтобы дать 

сигнал ожидающему нас члену карательного отряда, 
что пора уходить.

Высокий молодой мужчина, привалившийся пле-
чом кbфонарному столбу, едва заметно кивнул, пряча 
лицо за полями высокой шляпы.

—b Поджигай,b—  велела яb Ричарду и,b схватив со 

стола непроницаемую черную маску, приложила ее 
кbлицу.
Щелчок спичек, запахи керосина иb гари запол-

нили легкие. Вспыхнувший огонь, как армия оди-

чавших воинов, накинулся на потрепанный ковер, 

быстро переходя на шторы иbтела смутьянов.

Лорд сbноги выбил закрытую дверь, иbмы рину-

лись вниз по скрипящей деревянной лестнице.
Пьяные посетители трактира, которых не разо-

гнали даже хрипящие крики наверхуb—  дело вbтаких 

местах обычное,b—  почуяв запах дыма, обеспокоенно 

заметались.

Они свидетели.

За годы работы вbотряде мы научились идеально 

заметать следы. Каждый из нас был титулованным 

представителем знати; если бы народ узнал, чем мы 

занимаемся по ночам, то приверженцев свержения 

нынешней власти стало бы вbразы больше. Аbнам сно-

ва пришлось бы чинить расплату над невиновными.

Прежде чем посетители рванули кbокнам иbдве-
рям, яbментально призвала тени. Они, словно щу-

пальца огромного осьминога, вырвались из всех тем-

ных углов обреченной комнаты. Мрак схватил посе-
тителей за ноги, пригвождая кbполу, пока всполохи 

огня спускались за нами смертельной лавиной.



14

Алиса Джукич

Крики. Много криков.

Запах обугленной кожи иbплавящихся костей стал 

привычен, но вот предсмертные метания жертв, ко-

торым просто не повезло встать на пути правосудия, 

до сих пор будоражили нервные клетки.

—bВы быстро,b—  подметил Зак, когда мы скры-

лись вbтемном переулке между домами. Прячущиеся 

там тени ласкали мои щеки, подобно любовнику, 
приветствуя после долгой разлуки.b—  Узнали что-

нибудь?

—bНет. Уbсмутьяна были дочь иbжена, но даже под 

пытками они не выдали секретов восстания,b—  отве-
тил Ричард, быстро вышагивающий за мной.

Зак громко выругался.

Яbстянула сbсебя маску иbпассом руки растворила 
ее во мраке. Пока мужчины переговаривались, по-

тянулась кbподолу платья и,b резко дернув, сорвала 
верхний слой фатина, как фокусник на сцене. Юбка 
вb мгновение ока из угольно-черной превратилась 

вb бордовую. Звон шпилек оb грязный тротуарb —  

иbдлинные темно-каштановые волосы заструились по 

моим лопаткам. За пять лет яbстала мастером перево-

площений, ведь если племянницу королевы застанут 

за запрещенной магией, аbтем более за расправой над 

десятками горожан,b—  меня публично казнят.
—bАдель?b—  Ричард едва не врезался вbмою спину. 

Его серый фрак сменился на черный пиджак, аbрас-
трепавшиеся волосы он наспех заплел вb длинную 

косу.
За переулком началась возня:  горожане бежали 

кbтрактиру сbведрами воды, чтобы потушить пожар, 

аbмы незаметно ускользали кbзамку.
—bЧто?b—  сквозь зубы спросила я,bизбавляясь от 

последних уликb—  забрызганных кровью туфель. Бо-
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сые ступни коснулись по-осеннему холодной брус-
чатки. Лорд нагнал меня на выходе из переулка. Впе-
реди вbсвете тусклых фонарей раскинулась одна из 
самых живописных улиц Абракса. Вдоль нее тянулись 

каменные соборы, аббатства сbполукруглыми витраж-

ными окнами иbтемные двухэтажные домики, окру-

женные железными заборами сbострыми пиками, об 

одну из которых яbедва не порвала рукав платья.

—bУ тебя кровь.

Ричард потер мою щеку большим пальцем, смотря 

на меня сверху вниз. От теплого, ласкающего прикос-
новения захотелось забиться вbугол. Последние годы 

лорд неоднократно намекал наbсвои чувства иbдаже 
был готов принять мой редкий дар, но его беспре-
кословное подчинение моей тетушке уничтожило 

кbнему весь интерес.
Наверное, дело было вbтом, что яbненавидела Еле-

ну за такое использование моих талантов. Благодаря 

моей силе иbтайному отряду, она держала вbстрахе 
всю страну: беспричинно увеличивала дань; воевала 
сbсоседними королевствами из-за банальных тканей 

иbдрагоценностей; разрушала семьи, забирая маль-

чиков на фронт, едва им исполнялось двенадцать. 

Двенадцать! Иbэто только начало списка ужасающих 

вещей, которые безнаказанно творила тетка по отно-

шению кbсвоим же подданным, аbРичард, не моргая, 

продолжал смотреть ей вbрот.
—bПока Елена управляет страной, яb всегда буду 

вbкрови,b—  огрызнулась я.b—  Яbже ее теневой при-

зрак, забыл?

—bНе забыл. Вышла бы за меня замуж, иbтебе не 
пришлось все это терпеть,b—  прошипел Рич вbответ.
Яb развернулась кb нему, оцарапав голые пятки 

оbгравий дороги.


